ΦΥΛΛΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 4ο [Προεκτάσεις]
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Α) Στην  πύλη για την ελληνική γλώσσα, φιλοξενούνται δυο μεταφράσεις  του κειμένου που κι εσείς μεταφράσατε. Προηγείται ένα εισαγωγικό σημείωμα.
Να ελέγξετε την εγκυρότητα και την επάρκεια του εισαγωγικού σημειώματος  και στη συνέχεια να ελέγξετε τις δυο μεταφράσεις  και να ανακαλύψετε ένα τουλάχιστον κραυγαλέο λάθος σε κάθε μια από αυτές.
Εισαγωγικό σημείωμα
Έπαινος της διαλλακτικής στάσης των αρχόντων απέναντι στους εξόριστους – Έκκληση για σεβασμό της μουσικής παράδοσης της πόλης
Με την επιστολή αυτή ο Ισοκράτης υποβάλλει παράκληση στους άρχοντες της Μυτιλήνης, ώστε να γίνει δεκτός στην πατρίδα του ο εξόριστος μουσικοδιδάσκαλος Αγήνορας. Αφού αναφέρθηκε στις παρακλήσεις των μαθητών του Αγήνορα, εξαιτίας των οποίων αποφάσισε να συγγράψει την επιστολή, συνεχίζει:
1η μετάφραση
Nομίζω ότι έχετε λάβει ορθές αποφάσεις, αφού έχετε συμφιλιωθεί με τους συμπολίτες σας και έχετε προσπαθήσει αφενός να περιορίσετε τον αριθμό των εξορίστων και αφετέρου να αυξήσετε τον αριθμό όσων συμμετέχουν στα δημόσια πράγματα, και αφού έχετε μιμηθεί την πόλη μας στον χειρισμό της εμφύλιας διαμάχης. Kυρίως όμως θα σας επαινούσε κανείς, επειδή αποδώσατε την περιουσία σε όσους επιστρέφουν από την εξορία· γιατί έγινε με κάθε επιθυμητή σαφήνεια φανερό σε όλους ότι δεν τους εκδιώξατε, επειδή επιθυμήσατε τις ξένες περιουσίες αλλά επειδή νοιαστήκατε για την πόλη. Aλλά, βέβαια, ακόμη και αν δεν είχατε λάβει καμιά τέτοια απόφαση ούτε είχατε δεχθεί πίσω στην πόλη κανέναν από τους εξορίστους, η επάνοδος αυτών από την εξορία νομίζω πως είναι προς το συμφέρον σας. Γιατί είναι ντροπή, η πόλη σας που όλοι συμφωνούν ότι έχει μεγάλη παράδοση στις τέχνες και σε αυτήν συμβαίνει να έχουν γεννηθεί οι διαπρεπέστεροι καλλιτέχνες, από αυτή την πόλη να είναι τώρα εξόριστος ο επιφανέστερος από τους σημερινούς κατόχους της καλλιέργειας αυτής, και οι υπόλοιποι Έλληνες, όσους διακρίνονται σε κάτι καλό, ακόμη και αν δεν έχουν κάποια συγγένεια μαζί τους, να τους παραχωρούν πολιτικά δικαιώματα, εσείς, για όσους προοδεύουν μεταξύ των άλλων Eλλήνων, παρότι έχετε κοινή καταγωγή με αυτούς, να δείχνετε αδιαφορία, αν αυτοί μετοικούν σε άλλες πόλεις (A  Τυφλόπουλος)
1η μετάφραση
Νομίζω δε ότι σεις έχετε σκεφθή καλώς, και διότι είσθε διαλλακτικοί προς τους συμπολίτας σας και διότι προσπαθείτε τους μεν εξορίστους να κάμετε ολιγωτέρους, τους δε συμπολίτας πολλούς και διότι μιμείσθε την πόλιν μας όσον αφορά τας στάσεις. Προ πάντων δε ήθελε τις σας επαινέσει, διότι εις τους επανερχομένους εις την πατρίδα αποδίδετε την περιουσίαν των· διότι δεικνύετε και κάμνετε φανερόν εις όλους, ότι τους εδιώξατε από αυτήν, όχι διότι επεθυμήσατε τα ξένα κτήματα, αλλά διότι εφοβήθητε διά την πόλιν.
Αλλ' όμως, και αν δεν είχετε λάβει ουδεμίαν τοιαύτην απόφασιν και δεν εδέχεσθε κανένα εκ των φυγάδων, σας συμφέρει, τούτους τουλάχιστον να επαναφέρετε. Διότι είναι εντροπή η μεν πόλις να ομολογήται από όλους ότι είναι μουσικωτάτη και ότι εις αυτήν έχουν γεννηθή πλησίον σας οι ονομαστότατοι μουσικοί, ο δε υπερέχων από τους ζώντας νυν ως προς την γνώσιν της επιστήμης ταύτης (της μουσικής) να είναι εξόριστος εκ της τοιαύτης πόλεως, και τους μεν άλλους Έλληνας, οι οποίοι εξέχουν εις κάποιο ωραίον επάγγελμα, έστω και αν δεν έχουν καμμίαν σχέσιν προς σας, να τους κάμνετε πολίτας, εκείνους δε που εκτιμώνται πολύ από τους άλλους Έλληνας και οι οποίοι μετέχουν της αυτής με σας καταγωγής,να ανέχεσθε να κατοικούν ως ξένοι πλησίον άλλων  (Κ. Θ Αράπογλου)
	Εκτίμηση εισαγωγικού σημειώματος
Ναι  είναι σωστό το σημείωμα, αλλά αν εμείς δεν είχαμε διαβάσει όλη την επιστολή, πάλι δεν θα  καταλαβαίναμε και πολλά πράγματα. Βέβαια εκεί που λέει «στις παρακλήσεις των μαθητών του Αγήνορα», θα έπρεπε να προσθέσει ότι μιλάει για τα εγγόνια του.


	Λάθος στη μετάφραση  Τυφλόπουλου
«αφού έχετε μιμηθεί την πόλη» . Έπρεπε να το μεταφράσει με ενεστώτα
«επειδή αποδώσατε την περιουσία». Και εδώ έπρεπε να το μεταφράσει με ενεστώτα
«αν αυτοί μετοικούν σε άλλες πόλεις» . Μετέφρασε σαν υποθετική μια χίλια τα εκατό κατηγορηματική μετοχή.


	Λάθος στη μετάφραση  Αράπογλου
Δεν βρίσκουμε ιδιαίτερα λάθη, αν και δεν καλοκαταλαβαίνουμε τη γλώσσα που χρησιμοποιείται:
Το   «και διότι είσθε διαλλακτικοί» δεν έχει τη σημασία της συμφιλίωσης.
Το  «ολιγωτέρους», δεν είναι σωστή μετάφραση. Δεν υπάρχει συγκριτικός.




Β) Είδαμε τη λειτουργία της  μεταβατικής φράσης  «Οὐ μὴν αλλά». Να  μελετήσετε τα παρακάτω  παραδείγματα και να ενημερώσετε με  ένα σύντομο αρχείο παρουσίασης  τους συμμαθητές  σας για  τη  λειτουργία της φράσης  «ἄλλως τε».
Παραδείγματα μεταφρασμένα
(ὕδωρ γὰρ γενόμενον τῆς νυκτὸς πολὺ ἐκώλυσεν αὐτοὺς πάντας εἰσελθεῖν· ὁ γὰρ Ἀσωπὸς ποταμὸς μέγας ἐρρύη καὶ διαβῆναι οὐ ῥᾴδιον ἦν, ἄλλως τε καὶ  νυκτός),                                              Θουκυδίδης, Ιστορία, 2,5
Το  πολύ νερό της  βροχής που έπεσε  μέσα στη νύχτα τους εμπόδισε να μπουν όλοι (στην Πλάταια). Γιατί η στάθμη του  Ασωπού  ποταμού ανέβηκε  και φούσκωσε επικίνδυνα. ώστε  να ξεχειλίσει και να μην είναι εύκολο πια να τον διαβεί κανείς. Εξάλλου (άλλωστε) ήταν και νύχτα.
      Or35 35.2 ` to     Or35 35.4 ῃ ὑμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐνθυμεῖσθε πρὸς ὑμᾶς αὐτούς, εἴ τινας πώποτ᾽ ἴστε ἢ ἠκούσατε οἶνον Ἀθήναζε ἐκ τοῦ Πόντου κατ᾽ ἐμπορίαν εἰσαγαγόντας, ἄλλως τε καὶ Κῷον.
Δημοσθένης, contra Lacritum,35
Εσείς, όμως κύριοι δικαστές, σκεφθείτε από μόνοι σας, αν  γνωρίζετε ως  τώρα  ή έχετε πληροφορηθεί ότι κάποιοι έχουν κάνει εισαγωγή για εμπόριο από τον Πόντο στην Αθήνα κρασιού και μάλιστα κρασί της Κώ.
Παραδείγματα  για να τα  μεταφράσετε
Ισοκράτη
α)   ..  Νομίζων μεγάλα κερδαίνειν εἰ κατὰ πλοῦν μὴ κινδυνεύοι τὰ χρήματα, ἄλλως τε καὶ Λακεδαιμονίων ἀρχόντων κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον τῆς θαλάττης.
	Γιατί νόμιζε ότι θα έχει μεγάλα κέρδη, εάν στο ταξίδι δεν κινδύνευαν τα χρήματα, άλλωστε εκείνο το χρόνο οι Λακεδαιμόνιοι ήταν άρχοντες στη θάλασσα.




	Όταν άκουσε ο Σάτυρος και τους δυο εμάς δεν αξίωνε να γίνει δίκη για τα συμβόλαια που έγιναν εδώ, εξάλλου ακόμα κι αν αυτός δεν είναι παρόν και δε σκοπεύει να κάνει όσα εκείνος θα δικάσει.



β) Ακούσας δὲ Σάτυρος ἀμφοτέρων ἡμῶν δικάζειν μὲν οὐκ ἠξίου περὶ τῶν ἐνθάδε γενομένων συμβολαίων, ἄλλως τε καὶ μὴ παρόντος τούτου μηδὲ μέλλοντος ποιήσειν ἃ ἐκεῖνος δικάσειεν·

γ) οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ διὰ μακροτέρων ἐπαινεῖν, ἄλλως τε καὶ συντόμως ἔχοντα δηλῶσαι περὶ αὐτῆς.
	Γνωρίζω, γιατί πρέπει με περισσότερα λόγια να επαινώ, στο κάτω  κάτω και με συντομία θα δηλώσω αυτή.
[bookmark: _GoBack]



Δημοσθένη
	



α) οὐδὲν γὰρ χείρους ἔσεσθε παρά δειγμά τι ἀκηκοότες, ἄλλως τε καὶ ᾧ πόλις εὐνομουμένη χρῆται.

	α) Γιατί καθόλου χειρότεροι δεν θα γίνετε, εάν θα έχετε ακούσει κάτι σαν παράδειγμα  και μάλιστα αυτό που χρησιμοποιεί η ευνομούμενη πόλη.
β)Σε σχέση με μένα, αυτό που προστάχθηκε από τον πατέρα, κυρίως όμως επειδή  είναι και δίκαιο, αυτό πρέπει να κάνω.



β)   ἐμοὶ δὲ τὸ προσταχθὲν ὑπὸ τοῦ  πατρός, ἄλλως τε καὶ δίκαιον ὄν, τοῦτ᾽ εἶναι ποιητέον.

Γ) Στο κείμενο  υπάρχουν πέντε (5) επιθετικές μετοχές.  Να διευκολύνεις τους συμμαθητές σου μετατρέποντάς τες σε ισοδύναμη δευτερεύουσα  πρόταση, αξιοποιώντας τα 2 παραδείγματα:
Παράδειγμα 1ο  τοῖς δυστυχοῦσιν οὐκ ἠγανάκτει 
                                 οὐκ ἠγανάκτει  τούτοις    οἱ ἐδυστύχουν 
Παράδειγμα 2ο           ἐκόλασεν ἰσχυρῶς  τόν λέξαντα ταῦτα 
                               ἐκόλασεν ἰσχυρῶς  ἐκεῖνον (τοῦτον) ὅς ταῦτα ἔλεξεν 
Επιθετική  μετοχή               Ισοδύναμη  δευτερεύουσα πρόταση
	τούς μὲν φεύγοντας
	τούτους   οἵ   φεύγουσιν (έφευγον)


	τοὺς δὲ συμπολιτευομένους
	τούτους  οἵ   συμπολιτεύονται

	τὸν δὲ προέχοντα
	τούτον  ὅς   προέχει (προείχε)

	τοὺς διαφέροντας
	τούτους  οἵ   διαφέρουσιν  (διέφερον)

	τοὺς εὐδοκιμοῦντάς
	τούτους  οἵ   ευδοκιμούσιν  (ηυδοκίμουν)










Δ) Ο Ισοκράτης , στέλνει μεν την επιστολή ως ιδιώτης, ωστόσο  στο κείμενό μας  δεν παραλείπει να προβάλει την πόλη του. Να εντοπίσετε το σχετικό απόσπασμα και να  συνδέσετε τη στάση αυτή με τη γενικότερη φιλοσοφία ζωής του ρήτορα.
	Το γεγονός ότι ο Ισοκράτης γράφει και σαν εκπρόσωπος της πόλης του  φαίνεται από εκείνο το σημείο που λέει « την πόλη τη δική μας» (καὶ μιμουμένους τὰ περὶ τὴν στάσιν τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν). Είναι βέβαια ακαταλαβίστικο ποιους άλλους εννοεί, εκτός από τον ίδιο. Μάλλον αναφέρεται στους συμπολίτες του τους οποίους και εκπροσωπεί. Σε άλλο σημείο φαίνεται να εκπροσωπεί όλους τους έλληνες ( καὶ τοὺς μὲν ἄλλους Ἕλληνας) συγκρίνοντας τη συμπεριφορά των Μυτιληναίων με  ολόκληρη την Ελλάδα.
Αυτό είναι εναρμονισμένο με τη γενικότερη  στάση του Ισοκράτη, που ήθελε να συνενώσει τους Έλληνες  και να τους οδηγήσει στην ειρήνη. Πιστεύει δηλαδή ότι το κοινό καλό θα έρθει αν όλοι ενωθούν και είναι μονιασμένοι.
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ΦΥΛΛΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 4 ο   [Προεκτάσεις]   Ομάδα 1 η       </   Α)  Στην   πύλη για την ελληνική γλώσσα , φιλοξενούνται δυο μεταφράσεις     του κειμένου που  κι εσείς μεταφρ άσατε. Προηγείται ένα εισαγωγικό σημείωμα.   Να ελέγξετε την εγκυρότητα και την επάρκεια του εισαγωγικού σημειώματος  και στη  συνέχεια να ελέγξετε τις δυο μεταφράσεις  και να ανακαλύψετε ένα τουλάχιστον  κραυγαλέο λάθος σε κάθ ε μια από αυτές.   Εισαγωγικό σημείωμα   Έπαινος   της   διαλλακτικής   στάσης   των   αρχόντων   απέναντι   στους   εξόριστους   –   Έκκληση   γι α   σεβασμό   της   μουσικής   παράδοσης   της   πόλης   Με   την   επιστολή   αυτή   ο   Ισοκράτης   υποβάλλει   παράκληση   στους   άρχοντες   της   Μυτιλήνης ,  ώστε   να   γίνει   δεκτός   στην   πατρίδα   του   ο   εξόριστος   μουσικοδιδάσκαλος   Αγήνορας .  Αφού   αναφέρθηκε   στις   παρακλήσεις   των   μαθητών   του   Αγήνορα ,  εξαιτίας   των   οποίων   αποφάσισ ε   να   συγγράψει   την   επιστολή ,  συνεχίζει :   1η μετάφραση   N ομίζω   ότι   έχετε   λάβει   ορθές   αποφάσεις ,  αφού   έχ ετε   συμφιλιωθεί   με   τους   συμπολίτες   σας   και   έχετε   προσ παθήσει   αφενός   να   περιορίσετε   τον   αριθμό   των   εξορίστων   και   αφετέρου   να   αυξήσετε   τον   αριθμό   όσων   σ υμμετέχουν   στα   δημόσια   πράγματα ,  και   αφού   έχετε   μιμηθεί   την   πόλη   μας   στον   χειρισμό   της   εμφύλιας   δια μάχης .  K υρίως   όμως   θα   σας   επαινούσε   κανείς ,  επειδή   αποδώσατε   την   περιουσία   σε   όσους   επιστρέφουν   από   την   εξορία·   γιατί   έγινε   με   κάθε   επιθυμητή   σαφήνεια   φανερό   σε   όλους   ότι   δεν   τους   εκδιώξατε ,  επειδή   επιθυμήσατε   τις   ξένες   περιουσίες   αλλά   επειδή   νοιαστήκατε   για   την   πόλη . A λλά ,  βέβαια ,  ακόμη   και   αν   δεν   είχατε   λάβει   καμιά   τέτοια   απόφαση   ούτε   είχατε   δεχθεί   πίσω   στην   πόλη   κανέναν   από   τους   εξορίστους ,  η   ε πάνοδος   αυτών   από   την   εξορία   νομίζω   πως   είναι   προς   το   συμφέρον   σας .  Γιατί   είναι   ντροπή ,  η   πόλη   σας   που   όλοι   συμφωνούν   ότι   έχει   μεγάλη   παράδοση   στις   τέχνες   και   σε   αυτήν   συμβαίνει   να   έχουν   γεννηθεί   οι   διαπρεπέστεροι   καλλιτέχνες ,  από   αυτή   την   πόλη   να   είναι   τώρα   εξόριστος   ο   επιφανέστερος   από   τους   σημ ερινούς   κατόχους   της   καλλιέργειας   αυτής ,  και   οι   υπόλοιποι   Έλληνες ,  όσους   διακ ρίνονται   σε   κάτι   καλό ,  ακ όμη   και   αν   δεν   έχουν   κάποια   συγγένεια   μαζί   τους ,  να   τους   παραχωρούν   πολιτικά   δικαιώματα ,  εσείς ,  για   ό σους   προοδεύουν   μεταξύ   των   άλλων   E λλήνων ,  παρότι   έχετε   κοινή   καταγωγή   με   αυτούς ,  να   δείχνετε   αδια φορία ,  αν   αυτοί   μετοικούν   σε   άλλε ς   πόλεις   (A   Τυφλόπουλος )   1η μετάφραση   Νομίζω   δε   ότι   σεις   έχετε   σκεφθή   καλώς ,  και   διότι   είσθε   διαλλακτικοί   προς   τους   συμπολίτας   σας   και   διότι   προσπαθείτε   τους   μεν   εξορίστους   να   κάμετε   ολιγωτέρους ,  τους   δε   συμπολίτας   πολλούς   και   διότι   μιμείσθε   την   πόλιν   μας   όσον   αφορά   τας   στάσεις .  Προ   πάντων   δε   ήθελε   τις   σας   επαινέσει ,  διότι   εις   τους   επανερχομ ένους   εις   την   πατρίδα   αποδίδετε   την   περιουσίαν   των·   διότι   δεικνύετε   και   κάμνετε   φανερόν   εις   όλους ,  ότι   τ ους   εδιώξατε   από   αυτήν ,  όχι   διότι   επεθυμήσατε   τα   ξένα   κτήματα ,  α λλά   διότι   εφοβήθητε   διά   την   πόλιν .   Αλλ '  όμως ,  και   αν   δεν   είχετε   λάβει   ουδεμίαν   τοιαύτην   απόφασιν   και   δεν   εδέχεσθε   κανένα   εκ   των   φυγάδων ,  σας   συμφέρει ,  τούτους   τουλάχιστον   να   επαναφέρετε .  Διότι   είναι   εντροπή   η   μεν   πόλις   να   ομολογήται   απ

